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3anopi3bKUii HAIIOHAIBHUI YHIBEPCUTET, 3aMOPIAKS

BEPBAJIIBAIISA NTMEPKOHUEIITY «POWER» Y TEKCTOITPOCTOPI
CAI'M JUK.P.P. MAPTIHA «A SONG OF ICE AND FIRE»

Cmammsa npucesuena auanizy cmpykmypu cinepxonyenmy POWER vy
mekcmonpocmopi anenomosnoi caeu «A Song of Ice and Fire» awepuxancoxozo
nucvmennuxa Jwc.P.P. Mapmina. Pozenadaromucsi ocnosni cnocobu ma 3acobu
sepoanizayii  cinepxonuyenmy POWER sk  maxcony natisuwoco pisHs 6
konyenmocgepi cazu Jowc.P.P. Mapmina «A Song of Ice and Firey.

Knrowuosi cnosa: xonyenmyanbHuti auanis, XyOOOJiCHIU MeKCM, MeKCmOoGUll
KOHYyenm, 2inepKoHyenm, 6epoanizayis, CMpyKmypa KOHYenmy, KOHYenmyalbHd
cucmema, KOHYyenmyanioHa cgepa.

Ha waci 3HauHa KiJIBKICTH JOCIIIKEHb B Tady3l KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH
MPUCBAYEHA KOHIENTYAIBHOMY aHali3y XYIOKHBOTO TEKCTY, peali3allis sSKOTO
0e3Imocepe/IHbO OB’ SI3aHa 3 TOUHUM PO3YMIHHSM TIOHSTTSI «KOHIENT». A, OTXKE, B
IIEHTP1 yBaru 0araTboX JIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK 3HAXOJAUTHCS KOHIIENT K CKJIaTHUN
KOTHITUBHUIA KOHCTPYKT Ta 0araToacreKTHa MEHTaJIbHA OTUHULIS.

TpyaHomii iHTeprpeTaliii Ta IUTIOpaIi3M JyMOK CTOCOBHO JI€TepMiHAIlii
«KOHIIETITY» CIPUYMHEHI, TIepII 3a BCE, PI3HOMAHITTSM 3MICTY CaMOTO TIOHSTTS.
I[IuTanHsT CTOCOBHO CIIIBBIJHOIIIEHHS KOHIIENTIB 13 CEMAHTHYHUMH MOBHHUMH
OJIMHUIISIMH, CTIOCO0IB 1 3ac001B TXHBOI BepOaizailii, a TAKOK METOAM X BUBUYCHHS
MPE/ICTABIICHI B YMCEIbHUX HAYKOBUX PO3BIJIKAX, 30Kpema mnpaisix M.M. bonaupesa
[1], H.I. €cunenxo [2], B.I. Kapacuka [3], L.W. Barsalou [4], V. Evans [5],
A. Wierzbicka [6] Ta iH. Opnak, Oyay4d IUCKYCIHHUMH, BOHH IOTPEOYIOThH
mojanbmoro yrouneHHs. Came TOMy, AaKTyaJdbHICTh HAIIOTO JOCHIIKCHHS
3yMOBJICHA CYYaCHOIO JIIHTBICTHYHOIO yBAarow 0 BUBYCHHS KOHIICTITIB 1 MEXaHI3MiB

iXHbOI BepOasizallii y Xy/10’)KHbOMY TEKCTOIPOCTOPI.



O0’exkTom ananizy nocrae rinepkonuent POWER B konmenrtocdepi caru
Jx.P.P. Maprina «A Song of Ice and Fire». IlpeameTrom — crmocobu i 3acodm
BepOamizamii  Woro cTpykTyp. MeTow cTaTTi € JOCHIKEHHS CTPYKTypH
rinepkonienty POWER B TexcTonpocropi anrnomosHoi caru Ix.P.P. Maprina «A
Song of Ice and Fire». Marepiaiom 10CIiKEHHS TIOCIYTyBald aHTJIOMOBHI TEKCTH
caru Ix.P.P. Maprina «A Song of Ice and Firey.

Konnenryanbuuii  aHami3 XyHZOXHBOTO TEKCTy Mepefdavae BUSBICHHS
croco0iB MOBHOiI 00'€eKTHBAIlli MOHATIMHUX KaTeropii, To0To KoHuenTiB. KoHrenr,
10 BUSIBJIIETHCS, MEPII 32 BCE, HA JICKCUUHOMY PiBHI, IOCTAE OCHOBHOIO OJMHUIICIO,
AKa pealli3ye TBOpUE 1HIUBIIyaIbHO-aBTOPChKE CIIPUMHATTA J1IACHOCTI.

XyAOXKHIA TEKCT CIYKUTh IJIAHOM BUPaKEHHS 00pa3Hoi OyJ0BH TBOpPY, IO
3HAXOAUTh BIOOpaKEHHS B IMEHYBAHHI — «TEKCTOBHUW KOHIIENT» — «MOBJICHHEBO-
pO3yMOBE yTBOPEHHS 3MICTOBOTO IUJIaHy, SIK€ XapaKTepu3yeTbcs 0OaraToro
CMUCJIOBOIO HAIPY>KEHICTIO W HAJIKATETOPIaIbHICTIO 1 HA TEKCTOBOMY PIBHI IMILTIKY€
CYKYNHICTh TEBHUX O3HAK MeTaoOpa3iB XyAOXHBOTO TBOPY 3 METOI IXHbOI
noabIioi iMrmkarii» [7: 418]. TekcToBHI KOHIIENT, SIK MPABUJIO, CIIBBIIHOCUTHCS
JOCIITHUKAMH 31 3MICTOM TEKCTY, ab0 13 3alyMOM, SIK SIKUMCbh ICHUXIYHUM 00pa3oM
tekcty [8: 98]. O.M. Karanoscbka [9] 3a3Hauae, 1110 MOBJICHHEBHH TJIaH TEKCTOBOTO
KOHIICTITY € BHUSBOM HOTO BEpOAJIBHOTO XapakTepy, W y TakoMy pa3l TEKCTOBHIA
KOHIIENT MOCTA€E K PeajibHICTh, 110 BiJA3€pKalieHa y CBIIOMOCTI He Oe3mocepeaHno,
a uepe3 MOBY.

B Mexax KopIycy TEKCTiB OJHOTO aBTOpa aKTyalIbHUMH, SIK TIPaBHIIO,
BUSIBJISIIOTBCS JICKiIbKa TEKCTOBMX KOHIICTITIB, iICHYBaHHS SKUX HE € aBTOHOMHHM,
aJ)Ke BOHHU € €JIEMEHTaMU MEBHUX CUCTEM. Tak, CHCTEMHO BIIOPSIKOBaHY CYKYITHICTh
TEKCTOBUX KOHIIENTIB SK OJWHUIIL I1HIWBIAYaJIbHOI CBIJIOMOCTI aBTOpa, SKi
B1IOOpaXKalOTh CHUCTEMY TIOTJISIAIB 1 3HAHb TMPO CBIT 1 PENpPe3eHTOBaHI PI3HUMH
MOBHUMH OJMHUIIIMUA MU BH3HAYAEMO SIK KOHYenmocgepy XyIa0KHbOTO TEKCTY.

Hocnimkyroun koHuenrochepy caru Jx.P.P. Maprina «A Song of Ice and
Fire», MU BUKOPHCTOBYEMO TaKCOHOMIIO KOHIICTITIB 32 iX 3MICTOBHHUM HAIllOBHEHHSM

[10]. V Takuii cmoci0, ckiiagoBUMH elleMeHTaMHu KoHienTochepu caru «A Song of



Ice and Fire» mocraroTh cinepkonyenmu sk 0a30BI KOHIICTITOTHITH, X BHIOBI
KOPEJISATH — MAKPOKOHYenmu, siKi PeACTaBIIeH], y CBOIO Yepry, KOHIENTAMH Pi3HOTO
3HAUEHHS Ta HAIIOBHEHOCTI — 81ACHe KOHYenmamu Ta 2inOKOHYenmamu.

TakconoMm Ha#Bumoro piBHIO Mu KkBamidikyemo rinepkonuent POWER.
Homen «Power» BHOKpEeMITIOETBCS HaMH, 3 OJHOTO OOKy, MO MpsMiii HOMIHAII Ha
PIBHI MaKpOTEKCTY: 3a CUCTEMOIO KOH(IIIKTIB, IEPCOHAXKIB, IIeH, a Takox (Hadyri
TBOPY, 3 I1HIIOrO OOKYy, MU BH3HAUMJIM KOHLENTYyaJbHUI CTaTyC HOMEHY 3a
YaCTOTHICTIO HOTO BXKMBAHHS B TEKCTI Ta BKIIOYEHICTIO Y IIMPOKHM CHEKTP
eMiIMIMaTUYHKX 3B’SI3KIB HA Pi1BHI MaKpO- Ta MIKPOCTPYKTYPH TEKCTY.

Byny4n 6a30BUM KOHIIENTOM BCHOTO TEKCTOMPOCTOPY, rinepkonient POWER
[OCTa€e SK 3TYCTOK CMHCIY BChOTO XYAOXKHBOTO TEKCTy. Bukopucranhs 1
3JIOBKMBaHHS BJIJI0I0 € TIPoBiaHOI0 Temoro caru J[x.P.P. Maprina «A Song Of Ice
And Fire». Biaga, Benmuka uu Majia, HEMHHYYE IIcye Bectepoc, He3anexHo Bijx TOTo,
B 4MiX pykax BoHa rnepeOyae [11]. Ceitr Cemu KopomnicTB BecTtopocy — 11e CBIT, 1¢
3paay 1 TAEMHULI € BIPHUMHU CYNyTHHKaMH, a MalaloBi 3MOBH, MiXyCOOHI BIMHU 1
IJIOTCHKI YTIXW € €IUHOI0 po3panoro. Lle CBIT, €IHICTh SKOTO TPUMAETHCSA Ha Bl
KOpoJi, Horo paecHuIl (mpaBoi PYKH KOpOJsl) Ta IMIACTYMHOTO 1 BJIACHOIO
KOPOJIIBCBKOTO OTOYCHHS.

JloBOJII JUCKYCIMHMM y Cy4YacHIM KOTHITHBICTHIN 3aJHUIIAE€THCA TUTAHHS
CTOCOBHO CTPYKTypW KoOHIENTy. Ha Hamr mormisa, NpOAYKTUBHHM € TOCIiIKECHHS
KOHIICTITY 3a JOMOMOToI sfaepHo-nepudepiiitnoi tepminonorii. Came Tomy, y
HamoMmy naociimkenHi, ciaigom 3a 3.J[. IlomoBoro Ta .A. Crepuinum [12], mu
JOTPUMYEMOCST TO3MIN CTPYKTypHOi (ITOJIbOBOI) oOpraHizamii KoHIenTy. Becb
KOHIENT, TaKUM YHWHOM, MH TIepeJaEeMO CYyKYyNHICTIO MOBHHMX 3ac00iB —
HOMIHATUBHMM TIOJIEM KOHIIENTY, IO BKIIOYAE SApPO, TMPHUSACPHY 30HY Ta
nepudepito. Kpim Toro, Mu ananizyBaTUMEMO TOHSATIHHUM, 00pa3HUi Ta IIHHICHHUMA
komnoneHtn [13] rinepkonnenty POWER.

JediHiTUBHUN aHami3 IMEHI KOHIIENTY J103BOJIsI€ BCTAHOBUTH HOTO OCHOBHUM
MOHATTEBO-IIHHICHUE 3MicT. Tak, «Longman Dictionary of English Language and

Culture» nedinye aexcemy «powery sik «control over others, influence; governmental



control; right to act, given by law, rule or official positiony [14: 1082—1083]. [Toxana
nedinimis miaTBepKye ToM dakt, mo Trinepkonment POWER € ToToxxHHM
KOHIIeNTY-i1ei TekcrompocTopy caru «A Song of Ice and Fire», amke koH)IIKT 3
MPUBOTY MOJITUYHOI / KOPOTIBCHKOT BIIAIU € KIIFOUOBUM y TBODI.

Penpesenraito rinepkonienty POWER B xynoxHrOMY TEKCTOMPOCTOPI Carw,
HepIl 3a BCe, J03BOJISAE 3'CYBATH JOCIHIKEHHS MOHATIHOI CTOPOHU KOHIEMNTY Ha
MaTepiani saepHuX JekceM. OTke, SApO HOMIHATUBHOTO TIOJIA TINEPKOHIENTY
POWER B TekcTOmpoCTOpi card MNpe/CTaBICHO IMPSMOI0 HOMIHAINIED «POWer» Ta
CMHOHIMIYHOIO TMapaJurMor0 J0 HOMEHy KoHienty. authority, command, law,
control, dominance, privilege, reign, rule, protection, defence.

[Ipusinepny 30Hy HoMmiHaTUBHOTO Toyis rinepkoHuenty POWER  yTtBoproe
JepuBalliiiHa mapajaurma, SKy CTaHOBJSATb YacTHUHOMOBHI  JiepuUBaTH  JI0
CHHOHIMIYHOTO PsITy HOMCHY KOHIICTITY, 30Kpema: npukmetHuku: powerful, lawful,
powerless, lawless, overpowering, commanding; mienpukMetHuku: powered, ruled,
protected, controlled; mnpucmieauku: powerfully, protectively; imenHuku:
powerfulness, ruler, commander, protector, conqueror, defender; niecnosa: to power,
to control, to conquer, to command, to reign, to rule, to protect, to defend.

TakuM dYMHOM, TIOHATIHHMK 3MicT TekcTtoBoro konmenty POWER
pENpe3eHTOBAHUN HU3KOIO0 aJl’ €KTUBHUX, aJiBepOiajbHUX, CYOCTAaHTUBHUX Ta
JTIECTIBHUX HOMIHAIIA, 10 3aJly4aloTh 1M’ KOHIEMNTY, a TaKOX WICHH HOTO
CHHOHIMIYHOTO Ta JICPUBAIIHHOTO PAIY.

Ho mnepudepiiinoi 30HM HOMIHaTUBHOTO ToJs TinepkoHuenty POWER
BXOJUTh TaKUM THUN JIGKCUKO-CEMAaHTUYHOI TMapagurMu, sK JIECTIBHA, 10
pernpe3eHTOBaHA:

— BUIBHUMH CJIOBOCIIOJIYYEHHSIMU, B CKJIAJll SIKUX € sIAepHa JIeKcema
«powen»: to be in somebody s power, to grant power to do smth, to have no power, to
have enough power, to put oneself in smb’s power, to bring power, to scorn the
power, to deny the power, to demonstrate the power, to prove the power, to doubt the
power, to show the power, to be excluded from power, to want the power, to join the
power, to bring out the power, to wake powers old and dark, to need the power, to



lose the power, to combine power, to take the power from smb, to bring down the
power, to embrace the power, to held the power of life and death, to toast the power,
to feel the power, to flaunt the power for the realm, to use the power to oppose, to
respect the power, to grant full power, to rise to power, to find hidden powers, to be
beyond the power, to dream of power Torio;

- BIJIbHUMH CJIIOBOCIIOJIYUYCHHAMMH, Y CKJ'Ia,IIi SIKAX € CUHOHIMH A0 HOMCHY
KOHIENTY a00 YaCTUHOMOBHI JIEPUBATH O CUHOHIMIYHOTO STy HOMEHY KOHILIEMTY,
30kpema: to reign as kings, to command the king’s armies, t0 shout commands, to
give the command, to help smb to rule wisely, to rule with justice, to make vows to
protect the King, to make vows to defend the King, to protect smb from enemies, to
protect king’s life, to conquer the Seven Kingdoms Toiio.

[lepudepiiinuii  miacT  MEHTANbHOI  OJMHHMIN  MPEACTABIEH  TaKOXK
eniIUIMaTUYHUMH 3B’SI3KaMU, AKI PENPEe3eHTYIOTh 1HTEPHPETATUBHI Ta €MOIIIHO-
OLIIHHI 1HTEHIi aBTopa. Tak, MoBHa 00 ’ektuBaiis rinepkonnenty POWER B
KOHIIeTITocepi cark mITpUMy€eThCs eIiIMTMaTHYHNIM JIaHII0KKOM honesty-wisdom-
kindness-trusting, 1o Bupakae MOpajibHO-eTHYHY 03HaKy rinepkoniienty POWER.

Cnexktp cmoco0iB MOBHOI akTyamizaiii mnepudepii HOMIHATUBHOTO TOJIS
I[OCJ'IiI[)KyBaHOFO FiHCpKOHHCHTy HC BUYCPITYETHCA BUIIC3a3HAYCHUMU ITapaiuIrMaMu,
a, OTXKE, CIiJ 3BEPHYTHCS JI0 PO3IIAY acoyiamusHux nosel SK MapKepiB
nepudepiitHOT 30HK HOMIHATUBHOTO MOJIA, crelu]ika SKUX MOJISIrae B 0COOJIMBOCTSIX
aBTOPCHKOTO  CBITOCHPUUHATTA. Tak, B TEKCTONPOCTOpPI Card 3HAXOAUMO
napajurMaTUyHi acoIiarlii pi3HUX THUITIB, 30KpeMa:

- CHMHOHIMIYHI acoriarii (power — strength, authority, force, wealth);

- rinoHiMiuHi acomiamii (power — banner, sigil, weapon, king, prince,
judge, fleet, gold, armies, honors, crown);

- riNEpOHIMIYHI acoljanli, ki B CBOid OUIBIIOCTI NEPETHUHAIOTHCA 3
cunoHimiunumu (power — land, kingdom, heir, heritage, strength, force, wealth,
realm, law, alliances).

Cepen o6pa3nux HomiHawii rinepkonuenty POWER B tekcrompocTopi caru

«A Song of Ice and Fire», 1o akTyaai3yOTh BiAMOBIAHHI AP KOHIENTY, BUILISEMO



TaKoX apTedakTH-CUMBOIIH, 30kpema: throne, crown ta sword. Kpim Toro, oopa3Huii
smict rinepkoninenty POWER mnpencraBnenuil yepe3 MeTOHIMIYHE BUKOPHCTAHHSA
yacTuH Tina: «What the king dreams, the Hand buildsy [15: 22].

MeToHiMis K TOOIYHA MOBHA HOMIHAIIISI TPYHTYEThCS Ha PEABHOMY 3B’SI3KY
00’ekTa HOMIHAII 3 THUM OO0 €KTOM, Ha3Ba SIKOTO TIEPEHOCUThCA Ha 00’ €KT
HaiimeHyBanHs [16: 169]:

«The Hand of the King was the second-most powerful man in the Seven
Kingdoms. He spoke with the king’s voice, commanded the king’s armies, drafted the
king’s laws. At times he even sat upon the Iron Throne to dispense king’s justice,
when the king was absent, or sick, or otherwise indisposed.» [15: 22].

VY HaBeJeHOMY TpPUKIAl BIIOYBAE€ThCS CHUHEKIOXIYHHI MMEPEHOC «4YacTHUHA
TiJa — JroaMHa». Taka Ha3Ba oOpraHy JIOACBKOro Tima sk «hand» (pyka)
BUKOPHUCTOBYEThCS SIK HOMiHamis Jroguau B3arami (the Hand of the King, The
Queen’s Hand, Hand’s guard, The tower of the Hand), ciyrye ocHoBHUM 3aco0oM
BUPAXEHHSI MPUBLICHOBAHOCTI, MPUKMETOIO BIUIMBOBOCTI, I[IHHICHOIO O3HAKOKO Ta
MO3UTHUBHOIO XapakTepucTukow moauHu. Jecuuns (the Hand of the King), srigno
CIOKETHOT JIIHIT caru, MocTa€e HalOIMKYNM KOPOIIBCHKUM PAaJIHUKOM, BiH BiJa€ BCIMa
CIpaBaMU KOpPOJIIBCTBA, MOKE€ KOMaHJyBaTH KOPOJIIBCBKUM BIWCHKOM, BHJIaBaTH
YKa3u 1 pO3MOPSIIKEHHS, 3/IMCHIOBATH TPAaBOCYAS 1 royioByBath y Mamiit Pai.
Takum 4MHOM, 1OTO aBTOPUTET, MOKJIMBOCTI Ta BIIMOBIAAIBHICTh € BEIMUEC3HUMH.

Jl>xepenom mpeacTaBiIeHHS IHHICHOT CTOPOHU TIMEPKOHIIENTY Y XYI0KHBOMY
texcrornpoctopi caru J[x.P.P. Maprina «A Song of Ice and Fire» e iioro
BepOasizaiis y BUIJIAAI Ppi3HUX adopus3MiB 3a TEMOKO BJIaJIU, SIKI 3/1€OLIBIIOTO
MICTSATh SJEPHUN JIEKCUUHUN €JIEMEHT «POWEry» 1 penpe3eHTYIOTh Pi3HI KOTHITHUBHI
o3Haku rinepkonuenty POWER B konuenrocgepi caru.

Crnimom 3a O.B. PymakoBoro [17: 52] KOrHITHBHI O3HAKH MH PO3YMIEMO SIK
MiHIMaJIbHI CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH KOHIIETITY, 1110 B1100pa)katoTh OKpEeMI1 pucu abo
O3HAaKW KOHIENTY. TakuM YMHOM, 3a IOIOMOTOI0 TaKMX BEIbMHU 1HOOPMATUBHUX IS
BUSBIICHHSI IHTEPIPETALIMNHOTO MO JIEKCUKO-(PPa3eoJOTIYHUX KaTeropii sk

adbopuszmu, Hamu Oys10 BUOpAHO IIICTh KOTHITUBHUX O3HaK rinepkoHienty POWER,



3okpema: «ability to have physical effect, force, strength», «knowledge», «lawy,
«wealthy, «manipulationy, «faithy). 1li kornitusHi o3Haku rinepkonmenty POWER
YTBOPIOIOTh MOTO MOBEPXHEBI, HEUITKO odopmieHi mapu. OTxe, came nepudepis
penpe3eHTye KOTHITUBHI 03Haku rinepkoHienty POWER.

3a pesynpTaTaMu JOCHIJKEHHS CTpyKTypu rinepkonuenty POWER vy
tekcromnpoctopi caru JIxx.P.P. Maprina «A Song of Ice and Fire» poOrMo BHCHOBOK,
mo rinepkonnent POWER mnpencraBnennii mneBHUM Ha0OpOM JIEKCHYHUX OJIMHHIIb,
po3TaioBaHuX Bija snpa jao nepudepii. Aapo rinepkonuenty POWER cknanaroTs:
npsiMa HOMIHAII1, TOOTO KJIOUOBE CJIOBO-PEMPE3EHTAHT TEKCTOBOTO KOHIIENTY, a
TaKOX JIGKCEMH, IO BXOASATh B HAWOIMKYe TMOHATIHHE OTOYCHHS IHOTO CJIOBA —
CHHOHIMIYHI IMapagurMu, crenudika sSKUX IOJArae B CKCIUIIIUTHOMY Ha3WBaHHI
TekcToBoro kouuenty. o mpusigepnoi 30Hu rinepkonuenty POWER  Bxogste
JaCTHHOMOBHI JIepUBAaTH JO CHHOHIMIYHOTO PsIy HOMEHY, a mnepudepiiina 30Ha
MIPE/ICTABJICHA PO3TATYKEHOIO J1ECIIBHOIO MapaurMoro.

IlepcnekTBM MONANBIIMX JOCHIIXKEHb BOayaeMO B aHaji3l MOBHOI
0o0’exTUBAIlll TAaKCOHIB HUCXIJIHMX PIBHIB $K €JEMEHTIB 1€papXidHOi CTPYKTypHU
rinepkorrnenty POWER B cucremi 1miaHy 3MICTy JOCHIDKYBaHOI — card

JIx.P.P. Maprina «A Song of Ice and Fire».
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Bepoaanzanus runepkonnenta «POWER)» B TekcrompocTpaHcTBe carm
Jx.P.P. MapTuna «A Song of Ice and Fire»

Cmamoba  noceiwena auaiuszy cmpykmypol eunepkonyenma POWER 6
mekcmonpocmpancmee cacu «A Song of Ice and Fire» amepukanckoeo nucamens
Ibic.P.P. Mapmuna. Paccmampueaiomcsi O0CHOBHble CHOCoObl U cpeocmea
sepbanuzayuu eunepkonyenma POWER kax makcoHa Hausvicuie2o YpoeHs 8

konyenmocgepe cacu /[c.P.P. Mapmuna «A Song of Ice and Firey.

Kusnetsova M., posgraduate student

Zaporozhye National University, Zaporozhye

Verbalization of the hyperconcept «<POWER» in the textpace of G.R.R.
Martin’s «A Song of Ice and Fire»

The article deals with the analysis of the hyperconcept POWER structure in the
textspace of «A Song of Ice and Firey written by American author G.R.R. Martin. It
observes the main verbalization methods of the hyperconcept POWER as the taxon
of the highest level in the conceptual sphere of G.R.R. Martin’s «A Song of Ice and

Firey.



